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Attenzione! Leggere attentamente le “Avvertenze” all’interno! Caution! Read “Warnings” inside carefully! Attention! Veuillez lire attentivement les Avertissements qui se trouvent à l’intérieur!
Achtung! Bitte lesen Sie aufmerksam die „Hinweise“ im Inneren! ¡Atención¡ Leer atentamente las “Advertencias” en el interior! Let op! Lees de “Waarschuwingen” aan de binnenkant zorgvuldig!
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AVVERTENZE PER L’INSTALLATORE

Tutto quello che non è espressamente previsto nel manuale d’installa-
zione, non è permesso. ll buon funzionamento dell’operatore è garantito 
solo se vengono rispettati i dati riportati. La ditta non risponde dei danni 
causati dall’inosservanza delle indicazioni riportate in questo manuale.
Lasciando inalterate le caratteristiche essenziali del prodotto, la Ditta 
si riserva di apportare in qualunque momento le modifiche che essa 
ritiene convenienti per migliorare tecnicamente, costruttivamente 
e commercialmente il prodotto, senza impegnarsi ad aggiornare la 
presente pubblicazione.

ATTENZIONE! Importanti istruzioni di sicurezza. Leggere e seguire atten-
tamente tutte le avvertenze e le istruzioni che accompagnano il prodotto 
poiché un’installazione errata può causare danni a persone, animali o cose. 
Le avvertenze e le istruzioni forniscono importanti indicazioni riguardanti la 
sicurezza, l’installazione, l’uso e la manutenzione. Conservare le istruzioni 
per allegarle al fascicolo tecnico e per consultazioni future.
SICUREZZA GENERALE
Questo prodotto è stato progettato e costruito esclusivamente per l’utilizzo 
indicato in questa documentazione. Usi diversi da quanto indicato potrebbero 
essere causa di danni al prodotto e di pericolo.
- Gli elementi costruttivi della macchina e l’installazione devono essere in accordo 
con le seguenti Direttive Europee, ove applicabili: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 
2006/42/UE, 2011/305/UE, 2014/53/UE e loro modifiche successive. Per tutti i 
Paesi extra UE, oltre alle norme nazionali vigenti, per un buon livello di sicurezza 
è opportuno rispettare anche le norme citate.

- La Ditta costruttrice di questo prodotto (di seguito “Ditta”) declina qualsiasi 
responsabilità derivante da un uso improprio o diverso da quello per cui è 
destinato e indicato nella presente documentazione nonché dall’inosservanza 
della Buona Tecnica nella costruzione delle chiusure (porte, cancelli, ecc.) e dalle 
deformazioni che potrebbero verificarsi durante l’uso.

- L’installazione deve essere eseguita da personale qualificato (installatore profes-
sionale, secondo EN12635), nell’osservanza della Buona Tecnica e delle norme 
vigenti.

- Prima di installare il prodotto apportare tutte le modifiche strutturali relative 
alle realizzazione dei franchi di sicurezza a alla protezione o segregazione di 
tutte le zone di schiacciamento, cesoiamento, convogliamento  e di pericolo in 
genere, secondo quanto previsto dalle norme EN 12604 ed 12453 o eventuali 
norme locali di  installazione. Verificare che la struttura esistente abbia i necessari 
requisiti di robustezza e stabilità.

- Prima di iniziare l’installazione verificare l’integrità del prodotto.
- La Ditta non è responsabile della inosservanza della Buona Tecnica nella costru-
zione e manutenzione degli infissi da motorizzare, nonché delle deformazioni 
che dovessero intervenire nell’utilizzo.

- Verificare che l’intervallo di temperatura dichiarato sia compatibile con il luogo 
destinato all’installazione dell’automazione.

- Non installare questo prodotto in atmosfera esplosiva: la presenza di gas o fumi 
infiammabili costituisce un grave pericolo per la sicurezza.

- Togliere l’alimentazione elettrica, prima di qualsiasi intervento sull’impianto. 
Scollegare anche eventuali batterie tampone se presenti.

- Prima di collegare l’alimentazione elettrica, accertarsi che i dati di targa corrispon-
dano ai quelli della rete di distribuzione elettrica e che a monte dell’impianto 
elettrico vi siano un interruttore differenziale e una protezione da sovracorrente 
adeguati. Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione, un interruttore 
o un magnetotermico onnipolare che consenta la disconnessione completa nelle 
condizioni della categoria di sovratensione III.

- Verificare che a monte della rete di alimentazione, vi sia un interruttore differen-
ziale con soglia non superiore a 0.03A e a quanto previsto dalle norme vigenti.

- Verificare che l’impianto di terra sia realizzato correttamente: collegare a terra 
tutte le parti metalliche della chiusura (porte, cancelli, ecc.) e tutti i componenti 
dell’impianto provvisti di morsetto di terra.

- L’installazione deve essere fatta utilizzando dispositivi di sicurezza e di comandi 
conformi alla EN 12978 e EN12453.

- Le forze di impatto possono essere ridotte mediante l’utilizzo di bordi deformabili.
- Nel caso in cui le forze di impatto superino i valori previsti dalle norme, applicare 
dispositivi elettrosensibili o sensibili alla pressione.

- Applicare tutti i dispositivi di sicurezza (fotocellule, coste sensibili, ecc.) necessari 
a proteggere l’area da pericoli di impatto, schiacciamento, convogliamento, 
cesoiamento. Tenere in considerazione le normative e le direttive in vigore, 
i criteri della Buona Tecnica, l’utilizzo, l’ambiente di installazione, la logica di 
funzionamento del sistema e le forze sviluppate dall’automazione.

- Applicare i segnali previsti dalle normative vigenti per individuare le zone 
pericolose (i rischi residui). Ogni installazione deve essere identificata in modo 
visibile secondo quanto prescritto dalla EN13241-1.

- Successivamente al completamento dell’installazione, applicare una targa 
identificativa della porta/cancello

- Questo prodotto non può essere installato su ante che incorporano delle porte 
(a meno che il motore sia azionabile esclusivamente a porta chiusa).

- Se l’automazione è installata ad una altezza inferiore a 2,5 m o se è accessibile, 
è necessario garantire un adeguato grado di protezione delle parti elettriche e 
meccaniche.

- Solo per automazioni per serrande
 1) Le parti in movimento del motore devono essere installate ad una altezza 
superiore a 2,5m al di sopra del pavimento o al di sopra di un altro livello che 
possa consentirne l’accesso.

 2) Il motoriduttore deve essere installato in uno spazio segregato e provvisto di 
protezione in modo che sia accessibile solo con uso di utensili.

- Installare qualsiasi comando fisso in posizione tale da non causare pericoli e 
lontano da parti mobili. In particolare i comandi a uomo presente devono essere 
posizionati in vista diretta della parte guidata, e, a meno che non siano a chiave, 
devono essere installati a una altezza minima di 1,5 m e in modo tale da non 
essere accessibili al pubblico.

- Applicare almeno un dispositivo di segnalazione luminosa (lampeggiante) in 
posizione visibile, fissare inoltre alla struttura un cartello di Attenzione.

- Fissare in modo permanente una etichetta relativa al funzionamento dello sblocco 
manuale dell’automazione e apporla vicino all’organo di manovra.

- Assicurarsi che durante la manovra siano evitati o protetti i rischi meccanici ed 
in particolare l’impatto, lo schiacciamento, il convogliamento, il cesoiamento tra 
parte guidata e parti circostanti.

- Dopo aver eseguito l’installazione, assicurarsi che il settaggio dell’automazione 
motore sia correttamente impostato e che i sistemi di protezione e di sblocco 
funzionino correttamente.

- Usare esclusivamente parti originali per qualsiasi manutenzione o riparazione.
 La Ditta declina ogni responsabilità ai fini della sicurezza e del buon funziona-
mento dell’automazione se vengono impiegati componenti di altri produttori.

- Non eseguire alcuna modifica ai componenti dell’automazione se non espres-
samente autorizzata dalla Ditta.

- Istruire l’utilizzatore dell’impianto per quanto riguarda gli eventuali rischi residui, 
i sistemi di comando applicati e l’esecuzione della manovra apertura manuale 
in caso di emergenza: consegnare il manuale d’uso all’utilizzatore finale.

- Smaltire i materiali di imballo (plastica, cartone, polistirolo, ecc.) secondo quanto 
previsto dalle norme vigenti. Non lasciare buste di nylon e polistirolo alla portata 
dei bambini.

COLLEGAMENTI
ATTENZIONE! Per il collegamento alla rete utilizzare: cavo multipolare di sezione 
minima 5x1,5mm2 o 4x1,5mm2 per alimentazioni trifase oppure 3x1,5mm2 per 
alimentazioni monofase (a titolo di esempio, il cavo può essere del tipo H05RN-F  
con sezione 4x1.5mm2). Per il collegamento degli ausiliari utilizzare conduttori 
con sezione minima di 0,5 mm2.
- Utilizzare esclusivamente pulsanti con portata non inferiore a 10A-250V.
- I conduttori devono essere vincolati da un fissaggio supplementare in prossi-
mità dei morsetti (per esempio mediante fascette) al fine di tenere nettamente 
separate le parti in tensione dalle parti in bassissima tensione di sicurezza.

- Il cavo di alimentazione, durante l’installazione, deve essere sguainato in modo da 
permettere il collegamento del conduttore di terra all’appropriato morsetto lasciando 
però i conduttori attivi il più corti possibile. Il conduttore di terra deve essere l’ultimo 
a tendersi in caso di allentamento del dispositivo di fissaggio del cavo.

ATTENZIONE! i conduttori a bassissima tensione di sicurezza devono essere 
fisicamente separati dai conduttori a bassa tensione.
L’accessibilità alle parti in tensione deve essere possibile esclusivamente per il 
personale qualificato (installatore professionale)
VERIFICA DELL’AUTOMAZIONE E MANUTENZIONE
Prima di rendere definitivamente operativa l’automazione, e durante gli interventi 
di manutenzione, controllare scrupolosamente quanto segue:
- Verificare che tutti i componenti siano fissati saldamente;
- Verificare l’operazione di avvio e fermata nel caso di comando manuale.
- Verificare la logica di funzionamento normale o personalizzata.
- Solo per cancelli scorrevoli: verificare il corretto ingranamento cremagliera - 
pignone con un gioco di 2 mm lungo tutta la cremagliera; tenere la rotaia di 
scorrimento sempre pulita e libera da detriti.

-Solo per cancelli e porte scorrevoli: verificare che il binario di scorrimento del 
cancello sia lineare, orizzontale e le ruote siano idonee a sopportare il peso del 
cancello.

-Solo per cancelli scorrevoli sospesi (Cantilever): verificare che non ci sia abbas-
samento o oscillazione durante la manovra.

-Solo per cancelli a battente: verificare che l’asse di rotazione delle ante sia 
perfettamente verticale.

- Solo per barriere:  prima di aprire la portina la molla deve essere scarica
 (asta verticale). 
- Controllare il corretto funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza (fotocellule, 
coste sensibili, ecc) e la corretta regolazione della sicurezza antischiacciamento 
verificando che il valore della forza d’impatto misurato nei punti previsti dalla 
norma EN 12445, sia inferiore a quanto indicato nella norma EN 12453.

- Le forze di impatto possono essere ridotte mediante l’utilizzo di bordi deformabili.
- Verificare la funzionalità della manovra di emergenza ove presente.
- Verificare l’operazione di apertura e chiusura con i dispositivi di comando applicati.
- Verificare l’integrità delle connessioni elettriche e dei cablaggi, in particolare lo 
stato delle guaine isolanti e dei pressa cavi.

- Durante la manutenzione eseguire la pulizia delle ottiche delle fotocellule.
- Per il periodo di fuori servizio dell’automazione, attivare lo sblocco di emergenza 
(vedi paragrafo “MANOVRA DI EMERGENZA”) in modo da rendere folle la parte 
guidata e permettere così l’ apertura e la chiusura manuale del cancello.

- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal co-
struttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o comunque da una persona 
con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio. 

- Se si si installano dispositivi di tipo “D” (come definiti dalla EN12453), collegati 
in modalità non verificata, prescrivere una manutenzione obbligatoria con 
frequenza almeno semestrale.

- La manutenzione come sopra descritta deve essere ripetuta con frequenza 
almeno annuale o ad intervalli di tempo minori qualora le caratteristiche del 
sito o dell’installazione lo richiedessero.

ATTENZIONE! 
Ricordarsi che la motorizzazione è una facilitazione dell’uso del cancello/porta e non 
risolve problemi a difetti e deficienze di installazione o di mancata manutenzione.

  DEMOLIZIONE
   L’eliminazione dei materiali va fatta rispettando le norme vigenti. Non 

gettate il vostro apparecchio scartato, le pile o le batterie usate nei 
rifiuti domestici. Avete la responsabilità di restituire tutti i vostri rifiuti 
da apparecchiature elettriche o elettroniche lasciandoli in un punto di 
raccolta dedicato al loro riciclo.

SMANTELLAMENTO
Nel caso l’automazione venga smontata per essere poi rimontata in altro sito bisogna:
- Togliere l’alimentazione e scollegare tutto l’impianto elettrico.
- Togliere l’attuatore dalla base di fissaggio.
- Smontare tutti i componenti dell’installazione.
- Nel caso alcuni componenti non possano essere rimossi o risultino danneggiati, 
provvedere alla loro sostituzione.

LE DICHIARAZIONI DI CONFORMITÀ SONO CONSULTABILI NEL SITO WEB: 
http://www.bft-automation.com/CE
LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO ED USO SONO CONSULTABILI NELLA SEZIONE 
DOWNLOAD.
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MOTOR
1000 1500

110-120V 50/60Hz 
220-230V 50/60 Hz(*)

ARES

ARES V

ARES

ARES V

ARES

ARES V 500 Kg 750 Kg

INSTALACIJA ZA KORISNIKE
1) OPŠTE INFORMACIJE
ARES BT A motor je vrlo svestran u pogledu mogućnosti ugradnje zbog 
izuzetno niskog položaja zupčanika, kompaktnost motora i funkcija 
prilagođavanja visine i dubine montaže.  Podesivi elektronski limit obrtnog 
momenta koji pruža sigurnost tokom nailaska na prepreku. Hitne ručne 
operacije deblokade  su izuzetno lake koristeci ručicu za deblokadu.
Zaustavljanje putanje kontrolisano elektromehaničkim limit prekidačima.
HAMAL kontrolna ploča je podešena na standardna fabrička podešavanja. 
Svako podešavanje vrši se TRIMERIMA i DIP PREKIDAČIMA. 
Njegove glavne prednosti su:   
-  Kontrola jednog niskonaponskog motora
-  Detekcija prepreke
-  Zasebni ulazi za zaštitne uređaje
-  Ugrađen prijemnik za usnimavanje plivajućih kodova i kloniranje.
Ploča poseduje priključnu traku radi lakšeg održavanja ili zamene. Takođe 
poseduje džampere koji olakšavaju rad instalatera na licu mesta. Džamperi 
se tiču terminala: 70-71, 70-72, 70-74. Ukoliko se neki od pomenutih 
terminala koristi, ukloniti džampere.
TESTIRANJE 

HAMAL kontrolni panel proverava releje i fotoćellije prilikom starta pre 
svake operacije  otvaranja i zatvaranja motora. 
Ukoliko postoje nepravilnosti, proverite da li uređaji koji su povezani rade 
kako treba i da li je sve povezano korektno.
2)  TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 

Napajanje
Snaga 240 W 400 W
Zupčasta letva 4mm  (18 teeth)  4mm  (18 teeth)  

Zupčasta letva 4mm (25 teeth) 4mm (25 teeth)

Brzina krila 9 m/min 9 m/min

Brzina krila 12 m/min 12 m/min

Max težina kapije 1000 Kg  1500 Kg  

Max. težina kapije

Max. obrtni momenat 30 Nm 35 Nm
Detekcija prepreke               Electronic torque limiter
Podmazivanje Doživotno podmazan
Ručno odbravljivanje Pomoću mehaničke ručice
Tip upotrebe                          intensivan
Baterijsko napajanje  
opciono 2 x 12V 1.2Ah batterije
Uslovi rada  -20°C ~ +55°C
Stepen zaštite IP24
Buka motora <70dBA
Težina motora                       7kg 
Dimenzije                               Slika. K

KONTROLNA PLOČA
Niski napon/izolacija            > 2MOhm 500V 

Temperatura rada                 -20 / +55°C

Termička zaštita                    Softverska
Dielektricna krutost glavni/LV 3750V~ za 1 minut
Napajanje dodatnih uređaja 24V     (max zahtevi. 0,2A) 24V     sigurni
AUX 0 - BLIC LAMPA             NO 24V     napojni kontakt (max.1A)

Osigurači Slika. G
Ugrađen prijemnik frekvencije  433.92MHz

Podešavanje parametara 
i logike TRIMERI + DIP PREKIDAČI
N° kombinacija 4 miliona
Max. n° daljinskih upravljača
koji mogu da se usnime 

63

 Razdaljina pešačkog hoda 30% od ukupne distance (nema promene iste)
 

Korišćena verzija predajnik:
Svi plivajući kodovi predajnika kompatibilni sa .
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3) RASPORED OPREME Slika.A
Postavite električne instalacije pridržavajući se standarda koji su na snazi CEI 
64-8, IEC 364, dokumenta o usklađivanju HD 384 i ostalih standarda. 
4)  PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE MOTORA  SLIKA.B
Napravite rupe u zemlji za postavljanje betonske osnove, koji poseduju 
šrafove na koje se montira motor, pridržavajući se razdaljine kao što je 
prikazano na SLICI.B.
5) SKIDANJE POKLOPCA SLIKA.C 
5.1) POSTAVLJANJE MOTORA SLIKA.  C1
6) MONTAŽA ZUPČASTE LETVE SLIKE. D-D1
Preporučeni tipovi (SLIKA.L)

7) CENTRIRANJE MOTORA SLIKA. N-O1-P

OPASNOST - Zavarivanje mora da obavi stručna osoba koristeći
 pritom sredstva zaštite kako je definisano pravilima koji  su na 
snazi SLIKA.L

8) POSTAVLJANJE METALNIH GRANIČNIKA SLIKA. E

9) POSTAVLJANJE STOPERA SLIKA. Q

Stoperi se moraju pričvrstiti dobro na zemlji, nekoliko cetimetara gde 
se zaustavi motor usled okidanja limit prekidača.

OPASNOST - Na kapiji moraju biti postavljeni meh. stoperi da bi 
zaustavili  kapiju  i  tokom  otvaranja  i  tokom  zatvaranja,  na 
taj način sprečavajući kapiju da isklizne sa šine.

10) RUČNO ODBRAVLJIVANJE (Videti -SLIKU.3-).
Pažnja  Ne  KLIMAJTE  kapiju  u  otvaranje  i  zatvaranje,  umesto  toga 
NEŽNO je pomerajte na svojoj putanji u otvaranje i zatvaranje.
11) POVEZIVANJE TERMINALA PLOČE Slike. G-R
Kada su električni kablovi sprovedeni kroz otvor za kablove i sve 
komponente uređaja pričvršćene na svom mestu, sledeći korak je 
povezivanje onako kako je to ilsutrovano slikama i dijagramima u ovom 
uputstvu. Povežite fazu, nulu i zaštitni provodnik. Napojni kabl mora biti 
pričvršćen odgovarajućim klemam na motoru (SLIKA.R-broj.R1), dok 
zaštitna žuto/zelena žica mora biti postavljena na odgovarajući terminal 
(SLIKA.R-broj.R2).
 
UPOZORENJA - Kada se vrši povezivanje i instalacija, poštujte standarde 
koji su na snazi, u svakom slučaju, primenite korisne savete i principe. 
Provodnici različitih nivoa napona moraju da budu razdvojeni jedni od 
drugih, ili moraju biti dodatno izolovani sa 1mm dodatne izolacije. 
Žice se moraju dodatno pričvrstiti vezicama u blizini povezivanja na 
terminalu.
11.1) LOKALNE KOMANDE Slika. G  
Pritiskom na taster S3 daje se komanda za START. Pritiskom na isti taster 
dok se mehanizam pokreće daje se komanda za STOP. 
12) ZAŠTITNI UREĐAJI
Pažnja: koristiti samo prijemne sigurnosne uređaje sa slobodnim 
kontaktima za prebacivanje.

12.1) TESTIRANI UREĐAJI Slika.S
12.2) POVEZIVANJE JEDNOG PARA NE-TESTIRANIH FOTOĆELIJA
 SLIKA. H
13) USNIMAVANJE DALJINSKIH UPRAVLJAČA  SLIKA. I
RADIO
-  VAŽNA NAPOMENA: PRVI DALJINSKI MORA DA IMA OZNAKU 
GLAVNI DALJINSKI (MASTER).
U slučaju ručnog programiranja, prvi predajnik dodeljuje KOD PREDAJNIKA:
 kod je potreban za kloniranje daljinskih upravljača.  Clonix koji je ugrađen na 
samoj ploči ima nekoliko važnih prednosti: 
• Kloniranje glavnog daljinskog upravljača (plivajući ili fiksni kod).
• Kloniranje kojim bi se zamenili već usnimljeni daljinski upravljači.
• Upravljanje bazom daljinskih upravljača.
• Upravljanje raspolaganjem daljinskih upravljača
Da biste koristili ove prednosti, potrebno je da se držite osnovnih 
programerskih uputstva  i opštih uputstva o programiranju prijemnika.

14) PODEŠAVANJE AUTOSETA Slika. I1
Omogućava automatsko podešavanje obrtnog momenta.
Ukoliko dođe do gubitka napajanja  automatizacija vrši operacije na brzini 
predviđena za autoset dok se ne dostignu granice putanje. 
PAŽNJA!  Autoset operacija se mora izvršiti samo jednom kada ste 
proverili da li se kreću krila (otovorena/zatvorena) i da je mehanički 
zaustavljači i krajnji zaustavljači dobro postavljeni.
Morate ponoviti autoset ciklus zbog vremena usporavanja (T3) . 
PAŽNJA! Dok funkcija autoseta radi, funkcija detekcije prepreka nije 
aktivirana. Stoga, instalater mora da prati pomeranje automatskog 
uređaja  i da pazi da ne bude u dodiru sa ljudima ili objektima.
PAŽNJA: Vrednost obrtnog momenta podešena je pomoću funkcije 
autoseta i odnosi se na silu motora postavljenu tokom ciklusa autoseta. 
Ukoliko je sila motora promenjena, ciklus otvaranja i zatvaranja se mora 
obaviti ponovo.

15) PREOKRETANJE SMERA OTVARANJA (Slika.J)
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L FAZA
Monofazno napajanje 220-230V ~50/60 Hz*

N      NULA
JP31

TRANSF PRIM Primarni namotaj transformatora, 220-230V ~.

Napajanje ploče:   
24V~ Sekundarni namotaj transformatora 

10  MOT + Povezivanje motora 1

AUX 0 -BLIC 
LAMPA  24V (N.O.)  (MAX. 1A) Kontakt je zatvoren dok se vrši operacija.

21

41 + REF RIF Zajednički
42 SWC Odnosi se na zatvaranje SWC (N.C.)

43     SWO Odnosi se na otvaranje SWO (N.C.)

50 24V-
Izlaz za napajanje dodatnih uređaja

Izlaz za napajanje zaštitnih uređaja (predajnik fotoćelije i zaštitne barijere). Izlaz je aktivan samo tokom 
ciklusa rada.

60 Zajednički Ulazi STARTA  i OTVARANJA 

Aktivan ako je  FW < 3.03

START START komanda (N.O.).
Operacije na osnovu “3/4-STEP” logike

Aktivan ako je FW ≥ 3.03
START komanda (N.O.).

Sa ovom komandom se otvara kapija. Kada je ulaz zatvoren, kapija ostaje otvorena dok je kontakt otvoren. 
Kada je kontakt otvoren, automatski uređaj zatvara kapiju prateći TCA vreme kada se aktivira.

62                                  OPEN

Operacije na osnovu logike operacije “Rezidencijalno/ apartmeni zgrade ” 

Komanda OTVARANJA (N.O.).
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70 Zajednički STOP, PHOT i BAR zajednički
                                                      

71                                   STOP 
Komanda zaustavlja kretanje. (N.C.) 
Ako se ne koristi, ostavite džamper na mestu.

Ulaz FOTOĆELIJE (N.C.).
Operacije na osnovu logike 

Ako se ne koristi, ostavite džamper na mestu.

Aktivan ako je FW < 3.03

Aktivan ako je FW ≥ 3.03

BAR zaštitni ulaz (N.C.).
BAR (*) Operacije na osnovu logike “BAR/ 8K2” .

Komanda preokreče kretanje za 2 sek.
Ako se ne koristi, ostavite dzamper na mestu.

Zaštitni ulazi barijere (N.C.).
Ako se ne koristi, ostavite dzamper na mestu.

kada je u otvaranju (BAR CL)
OFF ON OFF NC ulaz, bez verifikacije, preokretanje tokom otv.i zatva. 

(BAR TEST)
OFF ON ON NC ulaz, bez verifikacije, preokretanje tokom zatvaranja, stop 

kada je u otvaranje (BAR CL TEST)

OFF OFF OFF NC ulaz, bez verifikacije, preokretanje tokom otv.i zatva. (BAR)
OFF             OFF            ON                   NC ulaz, bez verifikacije, preokretanje tokom zatvaranja, stop 

ON OFF OFF 8K2 ulaz, preokretanje tokom otv.i zatva. (BAR 8K2)
ON OFF ON 8K2 ulaz, preokretanje tokom zatvaranja, stop kada je u   

otvaranje (BAR CL 8K2)
ON              ON OFF ---
ON ON ON ---

         “FOTOĆELIJE/FOTOĆELIJE TOKOM ZATVARANJA” . 

73                               FAULT 1                        Test ulaz za povezivanje zaštitnih uređaja označenih sa PHOT.

75 FAULT 2 Test ulaz za povezivanje zaštitnih uređaja označenih sa BAR.

Y                                  ANTENA Antenski ulaz. 
Koristite antenu podešenu na 433MHz. Koristite RG58 koaksijalni kabl i predajnik. Metalna kućišta u blizini antene 
mogu uticati  na rad predajnika. Ukoliko je razdaljina daljinskih upravljača mala, pomerite antenu na povoljnije mesto.#                                  ZAŠTITA

TABELA “A” - PARAMETRI 

Opis    
max.

TRIMERI Parametri
+

Automatsko 
vreme 

zatvaranja [s]
Vreme čekanja pre automatskog zatvaranja.
NAPOMENA: Podesiti na 0 ako se ne koristi.

 T2               Snaga [%]          10       90
Sila koja deluje na krila.Ovo je procenat isporučene sile, izvan sile koja je tokom ciklusa autoseta 
(i kasnije ažurirani), pre nego što se generiše alarm za prepreke.

PAŽNJA: Utiče na direktno na silu: uverite se da su tenutni sigurnosti zahtevi ispunjeni na 
podešenu vrednost. Instalirajte sigurnosne uređaje kada je to potrebno.

Distanca 
usporavanja [%]

Podesite procentualno vrednost usporavanja od ukupne vrednosti. Distanca usporavanja 
koristi usporenu brzinu. NAPOMENA: Kada se promeni parametar, mora se ponoviti AUTO SET.

ARES BT A 1000-1500  -  8
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TABELA “B” - LOGIKA

DIP              Logika           Uobičajeno
Koriste se za 

podešavanje prelaza Opis

Programiranje
daljinskih
upravljača

Omogućava bežično usnimavanje daljinskih upravljača:
1- Pritisnite po redu skriveni taster i normalni taster (T1-T2-T3-T4) daljinskog koji je već 
usnimljen u memoriji u standardnom režimu preko menija.
2- Pritisnite oko 10 sek. skriveni i normalni taster (T1-T2-T3-T4) da biste usnimili daljinski.
Daljinski izlazi iz moda programiranja nakon 10 sek.: možete iskoristiti ovo vreme da 
biste usnimilili još neki daljinski.
Ovaj mod ne zahteva pristup kontrolnom panelu.
VAŽNO: Omogućava automatsko dodavanje novih daljinaca, klona i tako u krug.

OFF

Onemogućava bežično memorisanje predajnika i automatsko dodavanje klonova.
Predajnici mogu da se usnimavaju korišćenjem Radio menija ili automatskim ponavljanjem 
postupka. VAŽNO: Onemogućava automatsko dodavanje novih daljinaca i klonova.
Podešava ulaz Bar 8k2 (Slika.H, br.5). Ulaz otpornosti ivice 8k2.
Komanda preokreće kretanje za 2 sek.

Ulaz je podešen na Bar, sigurnosna ivica (Slika.H, br.3-4).
Komanda preokreće kretanje za 2 sek.

ON Omogućava proveru sigurnosti na ulazu fotoćelija
3                                            OFFProvera ulaza 

fotoćelija OFF                Sigurnosna provera na ulazu foto ćelija nije omogućena

4                                 OFFProvera 
ulaza ivice

ON Omogućava sigurnosnu proveru na BAR ulazu
OFF Sigurnosna provera BAR ulaza nije omogućena

Fotoćelije 
tokom 

zatvaranja

U slučaju da je snop prekinut, operacije sa fotoćelijama su onemogućene tokom 
otvaranja. Tokom zatvaranja, kretanje je obrnuto. 

Kada je snop prekinut, fotoćelije su aktivne i tokom otvaranja i tokom zatvaranja. 
Kada je snop prekinut tokom zatvaranja, kretanje je obrnuto tek kad se fotoćelija obriše. OFF

Aktivan ako je FW < 3.03

ON Zatvara se 3 sek. nakon što se ispred fotoćelije očisti prostor dok se čeka vreme za TCA
6           Brzo zatvaranje      OFF

tokom otvarnja OFF

    OFF    Logika nije omogućena

Blokira impulse 

    .
ON Start impuls nema efekta tokom otvaranja .

Start impuls ima efekta tokom otvaranja.

8           Logika 3-koraka OFF

Uključuje logiku; tokom zatvaranja, 
startuje preokretanje.

OFF Uključuje logiku 4-koraka.

   3korak        4 korak

ZATVOREN otvara
      TOKOM ZATVAR.        stop

OTVORENO          zatvara      zatvara 

otvara

TOKOM OTVAR.

TOKOM STOPA     otvara     otvara

Aktivan ako je FW ≥ 3.03

Ulaz sigurnosne
barijere

ON Sigurnosna barijera sa aktivnim okretanjem tokom zataranja, kada se otvori kretanje se stopira                           
OFF

7           Brzo zatvaranje OFF

OFF Sigurnosna barijera sa aktivnim okretanjem moguća je oba pravca
ON Zatvara 3 sekunde nakon što ispred fotoćelija nema objekta pre isteka TCA vremena.

OFF Logika nije omogućena
Podešava automatski tip operacije:
ON = Apartmani zgrada

OFF OFF = Rezidencijalna
Reakcija na ulaz START  (žičani ili daljinski):

operacija 
apartmana 

zgrade

Rezidencijalno / 
8

Rezidencijalno Apartmani zgrade
ZATVARA                      Otvara                    Otvara
TOKOM ZATVAR.         Stopira           Otvara
OTVARA         Zatvara           Zatvara
TOKOM OTVAR.     STOP + TCA       Nema efekta
NAKON STOPA         Otvara            Otvara

Reakcija na ulaz OPEN (žičani):
Rezidencijalno Apartmani zgrade

ZATVARA                      Otvara                    Otvara
TOKOM ZATVAR.         Otvara           Otvara
OTVARA    Nema efekta           Nema efekta
TOKOM OTVAR.     drži otvoreno       drži otvoreno
NAKON STOPA         Otvara            Otvara

Reakcija na PEDESTRIAN ulaz (daljimski):
Rezidencijalno Apartmani zgrade

ZATVARA             Otvara delimično      Otvara delimično
TOKOM ZATVAR.         Stopira           Otvara delimično
OTVARA                      Zatvara                   Zatvara 
TOKOM OTVAR.       STOP+TCA            nema efekta
NAKON STOPA    Otvara delimično      Otvara delimično

9  - ARES BT A 1000-1500



D
81

22
00

 0
01

00
_0

7

S1

S2

S2
>5s

S1+S2
>10s

SET

TASTERI

povezuje željeni taster sa komandnim panelom.

TASTER  Opis
Dodaje startni taster
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Dodaje pešački taster
povezuje željeni taster sa pešačkom komandom.

Potvrđuje promene u podešavanju paramatra i  radu

BRISANJE DALJINSKIH UPRAVLJAČA
PAŽNJA! Briše sve daljinske upravljače koji su 
prethodno usnimljeni.

Pristisnuti KRATKO, daje komandu za START.
S3 ZADRŽATI (>5 sec.), aktivira AUTOSET funkciju.

LED INDIKATORI:

NAPAJ. Stalno osvetljena: - Ploča je uključena - Osigurač F1 aktivan
START    Svetli: START ulaz aktiviran
OPEN      Svetli: OTVOREN pešački ulaz
STOP      Ne svetli: STOP ulaz aktiviran

FOTO      Ne svetli: Ulaz fotoćelije aktivan 

  FOTO ulaz zaštitnog test uređaja GREŠKA 1

BAR       Ne svetli: BAR zaštitna ivica je aktivirana
GREŠKA 2 BAR ulaz dijagnostike zaštitnog uređaja

Ne svetli: krilo je u potpunosti zatvoreno
Svetli: limit prekidač motora je isključen
Ne svetli: krilo je u potpunosti otvoreno
Svetli:  limit  prekidač  motora  je  isključen

SWC

SWO

ERR
Ne svetli: nema greške
SVETLI: pogledajte tabelu sa greškama
Ne svetli: programiranje daljinskih upravljača nije aktivno
 Radio LED treperi: Programiranje daljinskog upravljača aktivno,

             čeka se skriveni ključ.
RADIO

(ZELENA) Treperi sinhronizovano sa Set LED: U toku je brisanje predajnika
Svetli: mod programiranja je aktivan, čeka željeni taster.
Svetli 1s: Radio kanal predajnika je aktivan
Svetli: Set taster je pritisnut / Autoset je uspešno obavljen
Treperi 3 puta: Autoset je u procesu
Brzo treperi 10s: Autoset nije uspeo
Treperi sinhronizovano sa Radio LED: U toku je proces brisanja
Svetli 1s: Start/Stop nakon što je pritisnut taster S3 
Svetli 10s: Autoset je ispravno obavljen

16) PROCEDURA PODEŠAVANJA
- Pre nego što uključite elektroniku , proverite konektor za
 povezivanje.
- Podesite prateće paramtere: Automatsko zatvaranje,vreme, sila motora, 
distancausporavanja 
- Podesite logiku.
- Podesite auto set funkciju.

PAŽNJA!  Nepravilna podešavanja mogu dovesti do oštećenja
imovine i povreda ljudi i životinja  

4. Ponovo proverite udarnu silu: ako je u granicama (**) idite na tačku 9
inače,

5. Namestite profil amortizera
6. Ponovo proverite udarnu silu: ako je u granicama (**) idite na tačku 9, 
    inače, 

8.  Ponovo  proverite  udarnu  silu:  ako je  u granicama  (**)  idite  na tačku  9, 
inače

9.  Uverite se da su svi uređaji dizajnirani da otkriju prepreke unutar radnog
opsega sistema i da ispravno rade.

7.  Namestite  zaštitne  uređaje  osetljive  na  pritisak  ili  elektro  osetljive 
uređaje (kao što je zaštitna ivica) (**)

2. Proveriti udarnu silu, ako je u granici (**) produžite na tačku 9, inače,  
3. Gde je potrebno, podesiti parametre osetljivosti (silu): videti  tablu paramet. 

17) INSTALACIJA POSTUPKA ISPITIVANJA 
1. Pokrenite AUTOSET ciklus (*) 

(*)  Pre pokretanja  autoset  funkcije,  proverite  da li  ste ispravno obavili  sve 
radove  na  montaži  i  bezbednosti,  kako  je  u  upozorenju  priručnika  za 
instaliranje.

(**) Na osnovu analize rizika, možda ćete morati da primeniti osetljive uređaje.

PAŽNJA!  Nepravilna podešavanja mogu dovesti do oštećenja 

LED INDIKACIJA GREŠKE:

Led ERR

Led SET                 svetli sporo treperi brzo treperi
Test fotoćelije, 

Ne Svetli:

 otpornik 8k2 ne radi

 - Proveriti vezu 

Obrnuto zbog 
prepreke 
(Amperostop)
 
-Proverite da li 
ima prepreke na
 putanji

fotoćelije i/ili logička 
podešavanja

Termalni prekidač

- Omogućite da 
se uređaj ohladi

Unutrašnja kontrola 
nadgledanja sistema. 
 
 
- Pokušajte da 

isključite i ponovo 
uključite ploču.
Ukoliko se problem 
nastavlja 
kontaktirajte 
tehničku podršku.

Greška limit 
prekidača

 
- Proverite 
povezanost limit 
prekidača

Test fotoćelija nije 
uspeo
  
- Proverite 
povezanost 
fotoćelija i/ili 
logičkih 
podešavanja

Svetli

Sporo 
  treperi

Promena parametra
 i/ili operacione 
logike
- Ako se promeni 
“Usporeno 
rastojanje”, 
pokrenite Autoset 
ciklus da biste 
prihvatili nova 
podešavanja.
- Ukoliko želite da 
promenite druge 
parametre i/ili 
operacionu logiku,
 zadržite S2 oko 5s 
da potvrdite.
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